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AVANT-PROPOS

Le présent manuel est très important. Conservez-le avec la machine afin 
de pouvoir le consulter à tout moment.

L’objectif du présent manuel est de fournir aux propriétaires, 
aux utilisateurs, aux opérateurs, aux bailleurs et aux locataires les 
mesures de précaution et les procédures d’utilisation indispensables 
au bon fonctionnement de la machine en toute sécurité, conformément 
à l’usage auquel elle est destinée.

En raison des améliorations continues apportées aux produits, Tubesca-
Comabi se réserve le droit de modifier les spécifications sans notification 
préalable. Pour obtenir les informations les plus récentes, veuillez 
contacter Tubesca-Comabi.

Retrouvez sur www.tubesca-comabi.com les informations concernant 
la garantie, l’enregistrement du produit, ainsi que d’autres documents 
relatifs à la machine.
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Pour tout ce qui concerne :
•	 La déclaration d’un incident ou accident
•	 Les publications officielles sur la sécurité du produit
•	 Les informations à destination des propriétaires actuels
•	 Toute question relative à la sécurité du produit
•	 La conformité aux normes et à la réglementation en vigueur
•	 Les usages particuliers du produit
•	 Les modifications ou adaptations du produit

Consultez le site :
www.tubesca-comabi.com

Ou envoyez un e-mail à :
contact@tubesca-comabi.com
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SPÉCIFICATIONS DE R‘LIFT SMART 320

Dimensions pliées
Longueur 575 mm
Largeur 755 mm
Hauteur 1616 mm
Poids 180 kg
Inclinaison maximale pour les 
manœuvres 8 °
Inclinaison maximale pour le 
stationnement 3 °

Dimensions dépliées
Longueur 970 mm
Largeur 755 mm
Hauteur 1616 mm
Hauteur de seuil d’accès 365 mm

Fig. 1A – Spécifications de R’Lift Smart 320
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SPÉCIFICATIONS DE R’LIFT SMART 320

Dimensions de travail
Hauteur maximale de la plateforme 1,2 m
Hauteur de travail maximale 3,2 m
Dimensions de la plateforme 583 mm x 400 mm
Surface de travail 990 mm x 774 mm
Charge maximale admissible  150 kg
Nombre maximal de personnes marge 
de tolérance maximale

1 personne plus 70 kg (incluant 
20 kg sur le plateau à outils)

Force manuelle maximale 200 N
Inclinaison maximale d’utilisation 0,5 °
Force maximale du vent 0 m/s (utilisation à l’intérieur 

uniquement)
Poids total maximal avec charge utile 330 kg
Force de résistance maximale des roues 127 kg (1,25 kN)
Niveau de vibration Moins de 0,5 m/s2

Plage de température de fonctionnement -10 °C à 40 °C

Fig. 1B – Spécifications de R’Lift Smart 320
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SPÉCIFICATIONS DE R’LIFT SMART 350

Dimensions pliées
Longueur 575 mm
Largeur 755 mm
Hauteur 1916 mm
Poids 205 kg
Inclinaison maximale pour les 
manœuvres 8 °
Inclinaison maximale pour le 
stationnement 3 °

Dimensions dépliées
Longueur 970 mm
Largeur 755 mm
Hauteur 1916 mm
Hauteur de seuil d’accès 365 mm

Fig. 2A – Spécifications de R’Lift Smart 350
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SPÉCIFICATIONS DE LR’LIFT SMART 350

Dimensions de travail
Hauteur maximale de la plateforme 1,5 m
Hauteur de travail maximale 3,5 m
Dimensions de la plateforme 583 mm x 400 mm
Surface de travail 990 mm x 774 mm
Charge maximale admissible  150 kg
Nombre maximal de personnes 1 personne plus 70 kg (incluant 
marge de tolérance maximale 20 kg sur le plateau à outils)
Force manuelle maximale 200 N
Inclinaison maximale d’utilisation 0,5 °

Force maximale du vent 0 m/s (utilisation à l’intérieur 
uniquement)

Poids total maximal avec charge utile 345 kg
Force de résistance maximale des roues 127 kg (1,25 kN)
Niveau de vibration Moins de 0,5 m/s2

Plage de température de fonctionnement -10 °C à 40 °C

Fig. 2B – Spécifications de R’Lift Smart 350
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Mât

Protection latérale

Stabilisateur

Roulette avec frein

Plateau à outils

Couvercle de la 
poignée de levage

Porte de sécurité

Barre de stabilisation

Roulette avec frein

Bouton de la 
poignée de levage

Poignée de 
déverrouillage

Châssis

Tampon stabilisateur Roulette

Tampon stabilisateur
Tampon stabilisateur

Roulette

Tampon stabilisateur

IDENTIFICATION DES PIÈCES (CONFIGURATION PLIÉE)

Fig. 3A – Identification des pièces (configuration pliée)

Loquet du mât
(à l’intérieur du mât)

Plateforme
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Fig. 3B – Identification des pièces (configuration dépliée)
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

GÉNÉRALITÉS

Cette section énonce les responsabilités du propriétaire, de l’utilisateur, de 
l’opérateur, du bailleur et du locataire en matière de sécurité, de formation, 
d’inspection, de maintenance, d’application et d’utilisation. En cas de doute 
concernant la sécurité, la formation, l’inspection, la maintenance, l’application 
ou l’utilisation de la machine, veuillez contacter Tubesca-Comabi.

AVANT LA MISE EN MARCHE DE LA MACHINE

Formation et connaissances de l’opérateur
•	 Lire, comprendre et étudier le manuel d’utilisation et de sécurité 

dans son intégralité avant d’utiliser la machine. Pour toute 
clarification, question ou d’autres informations concernant une 
partie du présent manuel, veuillez contacter Tubesca-Comabi.

•	 Veillez à respecter toutes les réglementations applicables 
concernant le travail en hauteur.

•	 Un plan de sauvetage adapté à la tâche et à l’environnement dans 
lequel la machine est utilisée doit être mis en place.

Inspection du site de travail
•	 L’utilisateur doit prendre toutes les précautions nécessaires pour 

éviter tous les dangers dans la zone de travail avant et pendant 
l’utilisation.

•	 Avant l’utilisation de la machine, il doit vérifier la présence de tout 
danger en hauteur, notamment les lignes électriques.

•	 Vérifier que les surfaces de travail ne présentent pas de trous, 
de bosses, de dénivellations, d’obstructions, de débris, de trous 
dissimulés et d’autres dangers potentiels.

•	 S’assurer que les conditions du sol permettent de supporter la 
charge maximale au pied indiquée sur l’autocollant du mât.

•	 La machine peut être utilisée à des températures ambiantes 
nominales de -20 °C à 40 °C.

AVERTISSEMENT
Le non-respect des consignes de sécurité énumérées dans le présent 
manuel peut entraîner des dommages à la machine, des dommages 
matériels, des blessures corporelles ou la mort.

SAFETY ALERT SYMBOLS AND SAFETY SIGNAL WORDS

b 31215860

SAFETY ALERT SYMBOLS AND SAFETY SIGNAL WORDS

INDICATES AN IMMINENTLY HAZARDOUS SITUATION. IF NOT
AVOIDED, WILL RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. THIS DECAL
WILL HAVE A RED BACKGROUND.

I N D I C AT E S  A  P O T E N T I A L LY  H A Z A R D O U S  S I T UAT I O N .  I F  N O T
AVOIDED, COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. THIS DECAL
WILL HAVE AN ORANGE BACKGROUND.

I N D I C AT E S  A  P OT E N T I A L LY  H A Z A R D O U S  S I T UAT I O N .  I F  N O T
AVOIDED, MAY RESULT IN MINOR OR MODERATE INJURY. IT MAY
ALSO ALERT AGAINST UNSAFE PRACTICES. THIS DECAL WILL HAVE A
YELLOW BACKGROUND.

INDICATES INFORMATION OR A COMPANY POLIC Y THAT RELATES
DIRECTLY OR INDIRECTLY TO THE SAFETY OF PERSONNEL OR PRO-
TECTION OF PROPERTY.

This is the Safety Alert Symbol. It is used to alert you to the potential personal
injury hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible
injury or death
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Inspection de la machine
•	 Il est recommandé d’effectuer les inspections et les contrôles 

fonctionnels spécifiés dans la section Contrôles avant la mise en 
marche de la machine.

•	 S’assurer que tous les dispositifs de sécurité fonctionnent 
normalement. La modification de ces dispositifs constitue une 
infraction aux règles de sécurité.

•	 Ne pas utiliser une machine qui ne porte pas d’autocollants de 
sécurité ou d’instructions ou dont les autocollants sont illisibles.

•	 Vérifier que les composants d’origine de la machine n’ont pas été 
modifiés. S’assurer que toute modification a bien été approuvée par 
Tubesca-Comabi.

•	 Toute amélioration de la sécurité apportée par le fabricant doit être 
appliquée avant d’utiliser la machine.

•	 Éviter l’accumulation de débris sur le plancher de la plateforme. 
Éliminer la boue, l’huile, la graisse et les autres substances glissantes 
des chaussures et du plancher de la plateforme.

•	 Il est recommandé de vérifier la machine régulièrement ou à sa sortie 
de l’entrepôt, de l’examiner minutieusement et de rechercher tout signe 
de dommage ou de corrosion au niveau des garde-corps, du plateau 
de la plateforme, du châssis et de la structure de levage du mât.

UTILISATION

Généralités
•	 Avant toute utilisation, l’opérateur doit bien connaître les capacités 

de la machine, ainsi que le fonctionnement de chacune de ses 
fonctions.

•	 L’utilisation de la machine requiert toute votre attention.
•	 Ne pas utiliser la machine à d’autres fins que le positionnement du 

personnel, de ses outils et de son équipement.
•	 Ne pas retirer, modifier ou désactiver les dispositifs de sécurité.
•	 Abaisser complètement la plateforme avant de quitter la machine.
•	 Retirer toutes les bagues, montres et bijoux lors de l’utilisation de la 

machine. Ne pas porter de vêtements amples et attacher les cheveux 
longs qui pourraient se coincer ou s’emmêler dans la machine.

•	 Bien qu’aucun équipement de protection individuelle (EPI) 
particulier ne soit requis pour utiliser la machine, l’opérateur doit 
porter un EPI adapté à l’environnement de travail.

•	 Les personnes sous l’emprise de drogues ou d’alcool, sujettes à des 
crises, vertiges ou pertes de contrôle physique, ne doivent pas 
utiliser cette machine.

•	 La machine ne doit pas être utilisée pour accéder à des 
plateformes fixes.
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Risques de trébuchement et de chute
•	 Avant d’utiliser la machine, il est recommandé de s’assurer que 

toutes les portes et tous les garde-corps sont bien fixés et maintenus 
dans la bonne position.

•	 Entrer et sortir uniquement par la zone prévue à cet effet. Faire 
preuve d’une extrême prudence au moment d’entrer ou de sortir 
de la plateforme. S’assurer que la plateforme est complètement 
abaissée. Faire face à la machine en entrant ou en sortant de la 
plateforme. Il faut toujours maintenir « trois points de contact » avec 
la machine, en utilisant les deux mains et un pied ou les deux pieds 
et une main à tout moment lors de l’entrée et de la sortie.

•	 Garder les deux pieds fermement positionnés sur le plancher 
de la plateforme. Ne jamais placer d’échelles, de boîtes, de marches, 
de planches ou d’éléments similaires sur la machine pour augmenter 
la portée à quelque fin que ce soit.

•	 Ne jamais utiliser le mât pour accéder à la plateforme ou en sortir.
•	 Veiller à ce que les chaussures et le plancher de la plateforme soient 

exempts d’huile, de boue et de substances glissantes.

Risques d’électrocution
•	 Cette machine n’est pas isolée et ne protège pas contre le contact ou 

la proximité avec le courant électrique.

Risques de basculement
•	 S’assurer que les conditions du sol permettent de supporter la 

charge maximale au pied indiquée sur l’autocollant du mât.
•	 Ne pas élever la plateforme sur ou à proximité d’une surface inclinée, 

inégale ou molle.
•	 Toujours positionner la machine sur une surface dure et régulière dans 

les limites d’inclinaison maximale autorisées avant d’élever la plateforme.
•	 Ne jamais dépasser la capacité maximale de la plateforme telle qu’elle 

est spécifiée sur celle-ci. Maintenir toutes les charges dans les limites 
de la plateforme.

•	 Maintenir le châssis de la machine à au moins 0,6 m des trous, 
bosses, dénivellations, obstructions, débris, trous dissimulés et 
autres dangers potentiels au niveau du sol.

•	 Ne jamais essayer d’utiliser la machine comme une grue. Ne pas 
arrimer la machine à une structure adjacente. Ne jamais attacher de 
fils, de câbles ou d’autres éléments similaires à la plateforme.

•	 Ne pas utiliser la machine par vent fort.
•	 Ne pas augmenter la taille de la plateforme en y apportant des 

modifications, des extensions de pont ou des accessoires non autorisés.
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Risques d’écrasement et de collision
•	 Pendant l’utilisation, maintenir toutes les parties du corps 

à l’intérieur des garde-corps de la plateforme.
•	 Maintenir toute personne non impliquée dans l’opération à une 

distance d’au moins 1,8 m de la machine pendant toute la durée 
des opérations.

•	 Ne jamais manœuvrer au-dessus de personnes au sol. Avertir le 
personnel de ne pas travailler, se tenir debout ou circuler sous une 
plateforme levée. Installer des barrières au sol si nécessaire.

Transport, manœuvre et rangement
•	 Cette machine ne doit pas être remorquée.
•	 S’assurer que la plateforme est repliée et que le plateau à outils 

est complètement vide avant toute manœuvre.
•	 Ne jamais pousser la machine sur une surface en pente sans 

méthode de sécurisation appropriée.
•	 Ne jamais laisser la machine sans surveillance sans avoir serré les 

freins des roulettes.

Risques liés à la maintenance
•	 Utiliser uniquement des pièces de rechange ou des composants 

approuvés par Tubesca-Comabi. Pour être considérés comme 
approuvés, les pièces de rechange ou composants doivent être 
identiques ou équivalents aux pièces d’origine.

•	 Seul le personnel d’entretien formé/agréé doit effectuer les travaux 
de maintenance.
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CONTRÔLES AVANT LA MISE EN MARCHE DE LA MACHINE

1.	 Inspecter visuellement la machine pour détecter tout signe de 
dommage ou de corrosion sur les garde-corps, le plateau, le châssis 
et la structure de levage du mât.

2.	 Vérifier le bon fonctionnement des pédales de frein des roulettes 
(Fig. 4A).

3.	 Contrôler l’intégrité du niveau à bulle et centrer la bulle pour assurer 
la mise à niveau de la machine.

4.	 Retirer, le cas échéant, tout dispositif de verrouillage susceptible 
d’empêcher le dépliage de la machine, par exemple un cadenas.

5.	 Déplier la machine en procédant comme suit :
•	 Abaisser le stabilisateur (Fig. 4B, C, D) jusqu’à ce qu’il soit bloqué 

en position.
•	 Saisissez les poignées (Fig. 4E, F) sur les protections latérales 

et tirez vers l’avant et vers le haut jusqu’à ce qu’elles soient 
en position complètement relevée. Vous remarquerez que la 
plateforme est solidaire et descend simultanément.

•	 Continuer le levage jusqu’à ce que les portes se ferment et 
que l’ensemble s’enclenche dans la poignée de déverrouillage 
située à l’arrière de la machine, accompagné d’un « clic » audible 
(Fig. 4G).

6.	 Réaliser une nouvelle inspection visuelle pour détecter tout signe 
de dommage sur les protections latérales, les portes, la plateforme, 
la structure de levage, le châssis, les roulettes, le stabilisateur et le 
mécanisme d’enroulement.

7.	 Pousser les portes à ressort, monter sur la plateforme et entrer dans 
la machine. La machine s’abaisse sur ses pieds. S’assurer que les 
portes se ferment complètement derrière vous.

AVERTISSEMENT

Ne pas élever la machine si elle n’est pas abaissée sur ses pieds.

AVERTISSEMENT

Ne pas élever la machine si les portes ne sont pas fermées.

SAFETY ALERT SYMBOLS AND SAFETY SIGNAL WORDS

b 31215860

SAFETY ALERT SYMBOLS AND SAFETY SIGNAL WORDS

INDICATES AN IMMINENTLY HAZARDOUS SITUATION. IF NOT
AVOIDED, WILL RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. THIS DECAL
WILL HAVE A RED BACKGROUND.

I N D I C AT E S  A  P O T E N T I A L LY  H A Z A R D O U S  S I T UAT I O N .  I F  N O T
AVOIDED, COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. THIS DECAL
WILL HAVE AN ORANGE BACKGROUND.

I N D I C AT E S  A  P OT E N T I A L LY  H A Z A R D O U S  S I T UAT I O N .  I F  N O T
AVOIDED, MAY RESULT IN MINOR OR MODERATE INJURY. IT MAY
ALSO ALERT AGAINST UNSAFE PRACTICES. THIS DECAL WILL HAVE A
YELLOW BACKGROUND.

INDICATES INFORMATION OR A COMPANY POLIC Y THAT RELATES
DIRECTLY OR INDIRECTLY TO THE SAFETY OF PERSONNEL OR PRO-
TECTION OF PROPERTY.

This is the Safety Alert Symbol. It is used to alert you to the potential personal
injury hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible
injury or death

SAFETY ALERT SYMBOLS AND SAFETY SIGNAL WORDS

b 31215860

SAFETY ALERT SYMBOLS AND SAFETY SIGNAL WORDS

INDICATES AN IMMINENTLY HAZARDOUS SITUATION. IF NOT
AVOIDED, WILL RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. THIS DECAL
WILL HAVE A RED BACKGROUND.

I N D I C AT E S  A  P O T E N T I A L LY  H A Z A R D O U S  S I T UAT I O N .  I F  N O T
AVOIDED, COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. THIS DECAL
WILL HAVE AN ORANGE BACKGROUND.

I N D I C AT E S  A  P OT E N T I A L LY  H A Z A R D O U S  S I T UAT I O N .  I F  N O T
AVOIDED, MAY RESULT IN MINOR OR MODERATE INJURY. IT MAY
ALSO ALERT AGAINST UNSAFE PRACTICES. THIS DECAL WILL HAVE A
YELLOW BACKGROUND.

INDICATES INFORMATION OR A COMPANY POLIC Y THAT RELATES
DIRECTLY OR INDIRECTLY TO THE SAFETY OF PERSONNEL OR PRO-
TECTION OF PROPERTY.

This is the Safety Alert Symbol. It is used to alert you to the potential personal
injury hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible
injury or death
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8.	 Pour garantir le bon fonctionnement du mécanisme de verrouillage 
de la poignée de levage (Fig. 5A, B), placez-vous sur la plateforme 
et, tout en tournant la poignée de levage de 360 ° dans le sens des 
aiguilles d’une montre, tirez puis relâchez son bouton à chacune des 
10 positions de verrouillage. La poignée de levage doit se verrouiller 
à chaque position. Une fois parvenu à la dernière position, revenez 
à la position complètement abaissée en tournant la poignée de 
levage une fois dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

9.	 En position complètement abaissée, restez debout sur la plateforme, 
tirez le bouton de poignée de levage et tournez-le pour inspecter la 
surface et détecter tout signe d’usure important. En cas d’éraillures 
prononcées ou de marque visible, contactez le fournisseur ou le 
fabricant.

10.	 Pour quitter la machine :
•	 Assurez-vous que la machine est complètement abaissée.
•	 Retournez-vous et ouvrez les portes.
•	 Tout en vous tenant aux portes, tournez-vous à nouveau de 

manière à ce que votre dos soit face à la sortie de la machine.
•	 Tout en vous tenant aux portes/aux protections latérales, quittez 

prudemment la plateforme en reculant et sortez de la machine.
11.	 Tourner la poignée de déverrouillage située à l’arrière de la machine 

dans le sens des aiguilles d’une montre (Fig. 6A) pour déverrouiller 
l’ensemble.

12.	 Revenir à l’avant de la machine et abaisser avec précaution les 
protections latérales (Fig. 6B, C, D) jusqu’à ce qu’elles soient 
complètement rabattues. Vous remarquerez que le marchepied est 
solidaire et se relève simultanément, et que les portes se rabattent 
contre la plateforme. 

13.	 Tirer la barre de stabilisation (Fig. 6E) vers l’avant pour libérer le 
stabilisateur. 

14.	 Soulever le stabilisateur et le ramener en position de rangement 
(Fig. 6F,G).

15.	 Desserrer les freins de la roulette.
16.	 En cas de dommage apparent, ne pas utiliser la machine. Signaler 

tout dommage au fournisseur ou au fabricant. 

AVERTISSEMENT
Si le système de verrouillage du mât (qui empêche un levage 
dangereux en cas de défaut du mécanisme de levage) est activé, 
il ne sera pas possible d’élever ou d’abaisser la plateforme surélevée. 
Contactez le fabricant.

SAFETY ALERT SYMBOLS AND SAFETY SIGNAL WORDS

b 31215860

SAFETY ALERT SYMBOLS AND SAFETY SIGNAL WORDS

INDICATES AN IMMINENTLY HAZARDOUS SITUATION. IF NOT
AVOIDED, WILL RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. THIS DECAL
WILL HAVE A RED BACKGROUND.

I N D I C AT E S  A  P O T E N T I A L LY  H A Z A R D O U S  S I T UAT I O N .  I F  N O T
AVOIDED, COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. THIS DECAL
WILL HAVE AN ORANGE BACKGROUND.

I N D I C AT E S  A  P OT E N T I A L LY  H A Z A R D O U S  S I T UAT I O N .  I F  N O T
AVOIDED, MAY RESULT IN MINOR OR MODERATE INJURY. IT MAY
ALSO ALERT AGAINST UNSAFE PRACTICES. THIS DECAL WILL HAVE A
YELLOW BACKGROUND.

INDICATES INFORMATION OR A COMPANY POLIC Y THAT RELATES
DIRECTLY OR INDIRECTLY TO THE SAFETY OF PERSONNEL OR PRO-
TECTION OF PROPERTY.

This is the Safety Alert Symbol. It is used to alert you to the potential personal
injury hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible
injury or death
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UTILISATION DE LA MACHINE

1.	 Effectuer les contrôles avant la mise en marche de la machine.
2.	 Déplacer la machine avec précaution jusqu’à l’emplacement 

souhaité, puis serrer les freins des roulettes (Fig. 4A).
3.	 Vérifier si la machine est horizontale à l’aide d’un niveau à bulle.
4.	 Retirer, le cas échéant, tout dispositif de verrouillage susceptible 

d’empêcher le dépliage de la machine, par exemple un cadenas.
5.	 Déplier la machine en procédant comme suit :

•	 Abaisser le stabilisateur (Fig. 4B, C, D) jusqu’à ce qu’il soit bloqué 
en position.

•	 Saisissez les poignées (Fig. 4E, F) sur les protections latérales 
et tirez vers l’avant et vers le haut jusqu’à ce qu’elles soient 
en position complètement relevée. Vous remarquerez que la 
plateforme est solidaire et descend simultanément.

•	 Continuer le levage jusqu’à ce que les portes se ferment et 
que l’ensemble s’enclenche dans la poignée de déverrouillage 
située à l’arrière de la machine, accompagné d’un « clic » audible 
(Fig. 4G).

6.	 Pousser les portes à ressort, monter sur la plateforme et entrer dans 
la machine. La machine s’abaisse sur ses pieds. S’assurer que les 
portes se ferment complètement derrière vous.

AVERTISSEMENT

Ne pas élever la machine si elle n’est pas abaissée sur ses pieds.

AVERTISSEMENT

Ne pas élever la machine si les portes ne sont pas fermées.
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7.	 Pour élever la machine, tirez le bouton de la poignée de levage vers 
vous et tournez la poignée de levage dans le sens des aiguilles d’une 
montre (Fig. 5A).

8.	 Pour arrêter la machine, cessez de tourner la poignée de levage, puis 
relâchez le bouton pour verrouiller.

9.	 Pour faire descendre la machine, répétez la même opération en 
tournant cette fois la poignée de levage dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre (Fig. 5B).

10.	 Une fois la tâche terminée, abaissez complètement la machine. 
11.	 Pour quitter la machine :

•	 Assurez-vous que la machine est complètement abaissée.
•	 Retournez-vous et ouvrez les portes.
•	 Tout en vous tenant aux portes, tournez-vous à nouveau de 

manière à ce que votre dos soit face à la sortie de la machine.
•	 Tout en vous tenant aux portes/aux protections latérales, quittez 

prudemment la plateforme en reculant et sortez de la machine.
12.	 Plier la machine comme suit :

•	 Tourner la poignée de déverrouillage située à l’arrière de la 
machine dans le sens des aiguilles d’une montre (Fig. 6A) pour 
déverrouiller l’ensemble.

•	 Revenez à l’avant de la machine et abaissez soigneusement 
les protections latérales (Fig. 6B,C,D) jusqu’à leur position 
complètement abaissée. Vous remarquerez que la plateforme est 
solidaire et se relève simultanément, et les portes se rabattent 
contre elle.

•	 Tirer la barre de stabilisation (Fig. 6E) vers l’avant pour libérer 
le stabilisateur. 

•	 Soulever le stabilisateur et le ramener en position de rangement 
(Fig. 6F,G).

13.	 Desserrer les freins de la roulette.
14.	 Ranger la machine avec précaution.
15.	 Serrer les freins de la roulette.

AVERTISSEMENT
Si le système de verrouillage du mât (qui empêche un levage 
dangereux en cas de défaut du mécanisme de levage) est activé, 
il ne sera pas possible d’élever ou d’abaisser la plateforme surélevée. 
Contactez le fabricant.
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Fig. 4 – Dépliage de la machine

A B

C D
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Fig. 4 – Dépliage de la machine
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Tourner la poignée de levage dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour élever la machine

Tourner la poignée de levage dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour abaisser la machine

Fig. 5 – Utilisation de la machine

A

B
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Fig. 6 – Pliage de la machine

A B

C D
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Fig. 6 – Pliage de la machine

E F

G
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PROCÉDURES D’URGENCE

Si l’opérateur n’est pas en mesure d’abaisser la machine, utilisez une autre 
méthode sûre pour la ramener au niveau du sol.

AVERTISSEMENT
Ne tentez jamais de rattraper la machine/l’opérateur s’il y a la moindre 
éventualité que la machine soit en contact avec toute installation 
électrique ou câblage qui la mettrait dès lors « sous tension ».

AVERTISSEMENT
Si le système de verrouillage du mât (qui empêche un levage 
dangereux en cas de défaut du mécanisme de levage) est activé, 
il ne sera pas possible d’élever ou d’abaisser la plateforme surélevée. 
Contactez le fabricant.

AVERTISSEMENT
La machine a été conçue pour être utilisée par un opérateur en 
position debout sur la plateforme. Toute tentative d’utilisation de la 
machine à partir de l’extérieur de la plateforme peut entraîner des 
blessures.
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AUTOCOLLANTS
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PRINCIPALES PIÈCES DE RECHANGE

Numéro de la pièce Description

1001322437 Roulette pivotante sans frein

1001322438 Roulette pivotante avec frein

1001321204 Plaque d’espacement pour 
roulettes

1001322243 Tampon stabilisateur 

1001322244 Tampon stabilisateur 

1001322077 Couvercle de la poignée de levage

1001307513 Plateau de support intérieur

1001328834 Boîte à documents

1001325422 Planche d’autocollants
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GARANTIE

Le R’Lift Smart (la machine) est couvert par une garantie sur les pièces et 
les composants, comme indiqué dans les conditions d’acquisition.
Le fabricant s’engage à remplacer ou réparer, gratuitement, toute pièce ou 
composant défectueux ou qu’il juge être défectueux en raison d’un vice 
de fabrication ou d’un défaut de matériau, et ce, pendant la durée de la 
garantie, à l’exception :

•	 Des défaillances causées par négligence, mauvaise utilisation ou 
modifications non autorisées.

•	 Des défaillances causées par un usage abusif ou inapproprié, chute 
ou autres dommages similaires causés par, ou résultant du non-
respect des instructions concernant le transport, le rangement, 
l’installation, le chargement ou l’utilisation.

•	 Des modifications, ajouts ou réparations effectuées par des 
personnes autres que le fabricant ou ses agents agréés. Des frais de 
transport ou d’expédition vers et en provenance du fabricant ou de 
ses agents agréés, pour la réparation ou l’évaluation dans le cadre 
d’une réclamation en garantie, de la machine ou du composant.

•	 Des matériaux et/ou coûts de main-d’œuvre pour renouveler, réparer 
ou remplacer des composants suite à une usure normale.

•	 Des défaillances dues à l’usage de pièces non-standard ou 
supplémentaires, ou tous dommages indirects ou usure causés par 
l’installation ou l’usage de ces pièces.

IMPORTANT

La garantie peut, à la seule discrétion du fabricant, être annulée si 
l’utilisation de la machine n’est pas effectuée conformément aux 
instructions du présent manuel.

Le fabricant et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs 
ne peuvent être tenus responsables des dommages indirects, pertes ou 
dépenses, de quelque nature que ce soit, liés à l’utilisation de la machine 
ou à l’impossibilité de l’utiliser, quel que soit l’usage envisagé.
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DECLARATION DE CONFORMITE CE
Fabricant Power Towers Ltd.

Adresse

Unit 3, Leicester Distribution Park, 
Sunningdale Road, Leicester LE3 
1UX, UK

Dossier Technique JLG EMEA B.V.

Adresse
Polarisavenue 63, 2132 JH 
Hoofddorp, The Netherlands

Contact Phillip Godding

Fonction
Senior Manager - Product Strategy 
EMEAI

Type de machine Lifting Podium

Modèle
LiftPod 1.2 (R'Lift Smart 320), 
LiftPod 1.5 (R'Lift Smart 350)

Numéro de série  

Organisme d'examen TÜV SÜD Danmark

Adresse
Strandvejen 125, 2900 Hellerup, 
Denmark

Numéro d'attestation TÜV SÜD - 75964837

Normes de référence -

JLG Power Towers. déclare par la présente que le produit mentionné ci-dessus est conforme aux exigences de 2006/42/EC Machinery Directive

Signature
Nom Phillip Godding
Date   (DD/MM/YYYY)

Fonction
Senior Manager - Product Strategy 
EMEAI

Lieu Hoofddorp, The Netherlands
Remarque

Cette déclaration est conforme aux exigences de l'annexe II-A de la Directive du Conseil 2006/42/EC

Toute modification de la machine décrite ci-dessus rendrait cette déclaration caduque
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